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Annomayun. V3ydeHue JEKCUYECKMX €AMHUI B S3BIKOBEJUECKOW JIMTEpaType
IIPEJCTaBIsET OCOObIl HMHTEpEC, MOCKOJBKY OIBIT JYXOBHOIO M KYJIbTYPHOTO pa3BUTHS
4yenoBeka (PUKCHpyeTCs Ha3BaHMSAMH pPEATbHBIX MPEIMETOB U SBICHUH OKpYXKaromei
JeUCTBUTENILHOCTH. AKTYaJlbHOCTh 3aKJIIOYaeTCsl B HEOOXOJUMOCTH ONpEAENICHHUs CIIOCOO0B
nepegayn  (ppa3eoJOrM3MOB € KOMIIOHEHTOM HATYpPOHMM Kak KYyJIbTYPHBIX — PEajHid,
OTpa’KAIOIIUX HalMOHAJIbHOE cBoeoOpasue Hapoza. Bnepsbie HCIIOJIb30BaHbI
¢dpazeonornyeckue EeIWHUIIBI CO CJIOBaMH, HOMHHHPYIOUIMMH DPACTCHHS, IKUBOTHBIX,
IIPUPOJHBIC SIBICHUS, HEOECHBIE Tea U 3BE3/bl, KOTOpPbIe (PUKCUPYIOT M OTPa)XaroT MPOLECCHI
BOCHPUATHS M OCBOCHHS MHUpa B TOM WM MHOM KynbType. Takum oOpa3zom, ucCleqOBaHHE
HaTypOHMMOB MOXET IIOMOYb B pEUICHMM TEPMUHOJIOTMYECKUX, JIMHIBOKYJBTYPHBIX,
STHOJMHTBUCTUYECKUX U JIMHTBOJAUJAKTUYECKUX MTPOOIIEM.

Knwoueewvie cnosa: ¢pazeonorusM, Qpaszeoyoruueckas €IUHHIA, (pa3eoorHdecKoe
3HaYeHHUE, HAllMOHAJIbHO-KYJIbTYpHasi 0COOEHHOCTb, HATYPOHUM
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Abstract. The study of lexical units in linguistic literature lays a special interest, since the
experience of spiritual and cultural human development is fixed by the names of real objects and
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phenomena of the surrounding reality. The relevance lies in the necessity of determining the
ways of transferring phraseological units with the component naturonym as cultural realities
reflecting the national individuality. For the first time we used phraseological units with words
nominating plants, animals, natural phenomena, celestial bodies and stars, which fix and reflect
the processes of perception of the world in this or that culture. Thus, the study of naturonyms can
help in solving terminological, linguocultural, ethnolinguistic and linguodidactic problems.

Keywords: phraseologism, phraseological unit, phraseological meaning, national-cultural
peculiarity, naturonym
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®pazeonoru3mMbl, Oyaydd HEOTHEMIIEMOW YacThIO KYJBTYPHI, HECYT B cebe
OTHEYAaTOK  HAIMOHAJIBHOTO  XapakTepa,  OTIMYAIOTCS  CTUJIMCTUYECKUM
pa3HOO0pa3reM M 3MOLMOHAIBHONW OKPACKOM, a MX 3HAYEHUE MOXKET MEHSATHCS B
3aBHCHUMOCTH OT KOHTEKCTa. Ppa3eojJOoruueckie €IWHULbl MPEACTABIAIOT COOOM
BAKHEMIIMM  IIACT  A3BIKOBOM CHCTEMBI, B KOTOPOM KOHLEHTPUPYETCS
HallMOHAIBHO-KYJBTYPHOE CBOEOOpa3ue Hapoaa, MX HU3YYEHHE CIOCOOCTBYET
Oonee riayOOKOMY MOHMMAHUIO KYJbTYpbl M f3bIKa B IIeJIoM. BaxkHoil 3amaueit
COBPEMEHHOM JINHTBUCTUKH SIBJIAETCS U3YUEHHE TOT0, KaK KyJbTypa OTpakaeTcs B
A3bIKe. AHAIM3 HAIMOHAIBHO-KYJBTYPHOU crnenupuku  (Gpa3eooruuecKux
EIVHUI] TI03BOJISIET TJIyO)Ke TMOHATH pA3JIUYHbIE ACMEKThl KU3HU Hapoja —
HOCHUTENSL SI3bIKa, BBIABUTH OOIIME M YHUKAJIbHBIE YEPThl €TI0 MHUPOBOCHPUSITHS.
Kpome toro, monnmanue cnenuduku Pppa3eosornyeckux eIUHUIl UMEET BaXKHOE
3HAUYEHHUE MJII MEXKYJIbTYPHOTO OOIIEHMS, MOCKOJBbKY OOECHeYMBAET TOYHOE
BOCIPHITHE 3aJI0KEHHOIO B HHMX CMbICIAa. B CBA3M C 3THUM paccMOTpeHHe
bpa3eosorn3MOB-HATYypOHUMOM B aHTJIMMCKOM  $I3BIKE  CKBO3b  NPU3MY
HallMOHAIBHO-KYJBTYPHOU cieNU(UKU aKTyalbHO.

H.®. Anedpupenxo, A.B. Kynun, B.M. Mokuenko, B.H. Tenust onpenensitor
dbpazeosoruuecKkie EeIUHUIIBI  KaK BaXKHBIA JIMHTBOKYJIBTYPHBIM  (peHOMEH,
KOTOPBIM BBIMIOTHSACT (DYHKIIMIO COXPAHEHUS M TPAHCIALMH HAIIMOHAIHHOTO
KYJIbTYPHO-UCTOPUUYECKOTO HaCleAus uepe3 s3bIKOBbIE cpenctra [1; 2; 3; 4]. Ux
HalMOHAJIbHAS  creluduKa SBISETCS HEOThEeMJIEMOM 4YacThbl0 CEMAHTHKHU.

Bo3nukHoBeHne — (ppazeosormueckux — €IUHUIl  OOYCJIOBJIEHO  0Opa3HBIM
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BOCIPUITHEM MHPA, CHOPMHUPOBAHHBIM TIOJI BIUSHUEM HCTOPUU U JTYXOBHBIX
neHHocte asTHoca. lMMeHHo (¢paseonoruss HamboJiee TOJHO  OTpPaXKaeT
HallMOHATBHYIO KYJIBTYpPY, YbH 0Opa3bl BBIPAKAIOT 0CO00E MHUPOBOCTIPHUATHE,
c(hOpMHUPOBAHHOE KYJbTYPHBIMH OCOOCHHOCTSIMHU CTpaHHI [5, c. 24].

AHanmM3 HaIMOHAIBHBIX OCOOCHHOCTEH (Hpa3eoJOTU3MOB TIOMOTAeT HE
TOJBKO B JIMHTBUCTHYECKUX HCCIECIOBAHUSX, HO M B MEXKYJIbTYpPHOU
KOMMYHUKAIIMM, TI03BOJISIA JIydllle TOHMMAaTh OCOOCHHOCTH HAallMOHAIBHOTO
XapakTepa U KyJbTYpHBIE KOJbI, 3aJ0’KeHHBbIE B si3bike. [Iporecc pacuimpeHus
HOMEHKIATYPhl HATYPOHUMOB’ IIPENCTABISET COOOM CIIOKHOE B3aMMOJAECHCTBHE
S3BIKOBBIX TPOIIECCOB U IKCTPAIMHTBUCTHYECKUX (hakTopoB. B Hamielr pabote
HaTypOHUMBI BKJIIOYAIOT B ¢€0s1 HECKOJIBKO Ipymil: 1) GUTOHUMBL; 2) 300HUMBL; 3)
KOCMOHUMBI (aCTPOHUMBI); 4) IPUPOHBIC SBJICHHUS.

CoBpeMeHHas JIMHTBUCTHKA YJEISET 3HAYUTEIbHOE BHUMAHUE W3YUYEHUIO
s3bIKa B HEPa3pbIBHOW CBSI3U C KYJbTYpPOH €ro Hocuteneu, rae (paszeonorus
3aHMMAaeT Ba)XXHOE MECTO OJsiaroapsi CBOEM BBICOKOM JIMHTBUCTHYECKON U
cTpaHoBequecko 1eHHocTu. Kak mnomuépkuBator wuccnenoBarenu E.M.
Bepemarnn u  B.I. KocromapoB, HauMOHaIBHO-KYJBTYpHAs 3HAaYUMOCTh
dbpazeosornueckux eauHull GOpMUPYETCS TpeMs KIFOUEBBIMU KOMIIOHEHTaMu |6,
c. 178-179]:

1. ®pazeosoruvyeckue €IUHUIBI, KOTOPbIE OTPAX)arT HAIMOHAIBHYIO
KYJbTYpy BO BCEll €€ COBOKYMHOCTH, BKJIIOYasi BCE DJIEMEHTHI M CMBICJIOBbBIC
OTTeHKHU. JIyisi OONBIIMHCTBA MOAOOHBIX (Pa3eoIOTU3MOB CIOKHO MOJ00paTh
MOJIHOLICHHBIN aHajor B ApyroMm si3pike. Cpeau Takux B MEPBYIO OYEPE]lb MOKHO
Ha3BaTh (PPa3CoIOTUYECKUE E€IUHUIIBI, OTpPAXKAIIIME TpaaulukM U oObIYaw,
Harpumep, good vine needs no bush — xopommii ToBap cam ce0s XBaiwT,
BBIpQKEHUE MCIOJB3YeTCS, YTOObl MMOJYEPKHYTh, YTO MCTHUHHO XOPOIIHii

NPOAYKT (WIHM 4YeJIOBeK) He TpedyeT H3JIMIIHEH CaMOpPEKJIaMbl — ero

7 ABTOpCKHM# TepMUH. B pamMKax TMHTBHCTHYECKONW TEPMUHOJIOTHH OblIa OCYIIECTBICHA KOHIENTyaIbHAS
WHTErpalys CICHUATU3UPOBAHHBIX HOMHHATHUBHBIX KaTeropuii — (GUTOHMMOB (HAaMMEHOBAHUS
pacTUTENBHBIX OOBEKTOB), 300HMMOB (HAMMEHOBAHUS JKMBOTHBIX), KOCMOHHMOB (HAWMEHOBAHHS
ACTPOHOMHYECKUX OOBEKTOB) M TEPMHHOJOTMH TPHUPOJHBIX SBICHUH TIOA €JWHBIM TOHSITHEM
«HATYpOHHM» (OT JIaT. nature — «IIPUPOAA»).
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JOCTOMHCTBA TOBOPAT caMu 3a celsi. Dpa3eonoru3M BOCXOAUT K TPaJULIUAM
CPEOHEBEKOBOM AHITIMU M HMMeeT MHTepecHyr ucroputo. B XVI-XVII Bekax
AHTJIMIICKUE TPAKTUPIIUKA U TOPTOBIIBI BUHOM BBIBELIMBAIM Yy BXOJa IUIIOII KaK
3HaK TOro, 4TO 37IeCh MPOAAIOT BHUHO. DJTa TPaJMIIMs CBsi3aHa C AHTHUYHBIMHU
BpeMEHaMH, KOTJjJa BUHOTPaAHAast J103a WU TUTION aCCOLMUPOBAIUCH C JIMOHHCOM —
O6orom BuHOAenMA. Ecnu BHHO OBUIO TJIOXHMM, XO3SHMH CTapajcs MPHUBJICYD
nokymnaTene sipkoil BbiBeckoil. Ho xauecTBeHHOE BHMHO 'pekiamMupoBasio ceOs
camo", u eMy He TpeOOBaJOCH MOTOJHUTEILHBIX YyKpamieHuid. She never brags
about her achievements, but everyone respects her. Truly, good wine needs no
bush — Owna HuKOrja HE XBacTaeTcsi yclexamMu, HO Bce €€ yBaXKalor.
JIeCTBUTENBHO, XOPOIIIEE BUHO HE HYKIAETCA B PEKIIAME.

Pigeon’s milk — 0603HauaeT HeuTO aOCOMIOTHO HEPEATbHOE, BHITYMAaHHOE U
HEJOCTHKUMOE. DTO aHAJIOI PYCCKOro "ToJlyOMHOr0 MOJIOKA" KaK CHMMBOJIA YE€ro-
To HenocTkumoro [7]. His promises were like pigeon’s milk — sweet to imagine
but impossible to obtain — Ero o0emanuss ObuM Kak ToidyOWHOE MOJIOKO —
MPUATHBL B Me4TaxX, HO HEJOCTHXUMBbI. B naHHOM mnpumepe metadopuyeckoe
UCIIOJIb30BAHUE JIJIsI OITMCAHUS ITyCThIX OOCIIaHM.

2. ®pa3eosaoru3Mbl, KOTOPbIE OTPaXalOT HALMOHAJIBHYIO KYJIbTYpPY S3bIKa
OT/CJIbHBIMU  JICKCUYECKMMHU KOMIIOHEHTaMH B CcOCTaBe (hpa3eosioru4ecKon
equauIlsl: make the eagle scream (7oci. 3acTaBUTH OpJia KPUYAaTh) O3HAYAET
CMPOM3HOCHTHL Ypa-NATPUOTUYECKHE PeyYHd, NMPEeBO3HOCUTH AMEPUKAHCKMA
0o0pa3 KU3HW» U COJAECPXKUT MPAMON OTChUI K HauMOHaNbHOUW cuMBosike CIIIA,
I7IC OPEJI SIBJISIETCSt  IICHTPAJIbHBIM ~ DJIEMEHTOM Tep0a W OJIMIIETBOPEHUEM
aMEPUKAHCKUX LIEHHOCTEH [2].

Anrmmiickuii  ppazeosmorusm  halcyon days (mocn. iHm  3uMopoaka)
OTHMCHIBACT MAWIIMYECKUI MEePHO NMOKO0S, CYACThSI U 0JIaromoJyums, 4acto ¢
HOCTaJIbI'MYECKUM OTTEHKOM. B cpean3eMHOMOpCKHX CTpaHax 3WMOM (4acTo B
nekadpe) ObIBaeT Mepuoj MTHIIS, KOTOphIM Ha3zBanu "halcyon days" — cuurtanochs,
YTO B ATO BpeMs 3UMOPOJKH BBIOT THE3AA Ha Boue [2, ¢. 215]. Hampumep: The

president spoke fondly of the halcyon days of his first term, ignoring current crises

ISSN 2712-9519. IMHI'BUCTUKA U OBPA30OBAHMUE. 2025. Tom 5 Ne2(18) 139



— Ilpe3uaeHT ¢ TernoTol BcroMuHAN 0e300JauHble JHU CBOErO MEPBOTO CPOKa,
UTHOPUPYS HBbIHEITHUE KPU3UCHI. [IpumMep upoHUYHOTO YyNIOTpEeOICHNUS,
MTOAYEPKUBAIOLIETO0 KOHTPACT MEXKAY IMPOIUIBIM U HACTOSIIHM.

Hekoropsie ¢dpazeonoru3Mel 001a/1al0T UHTEPECHON OCOOEHHOCTHIO — OHH
BKJIFOYAIOT B C€0S JIEKCUYECKHE KOMITIOHEHTBI, 3aMMCTBOBAHHBIE U3 PETHOHATBHBIX
BAPUAHTOB AHIVIMMCKOTO fA3bIKa, TAKUX KaK IIOTIAHACKUW, WPJIAHICKAN WA
ABCTPAIMUCKUNA. SIpKUM MPUMEPOM CIIY>KUT BbIpaxkeHue jump at something like a
cock at a groser (groset), KoTopoe 00pa3HO OMHMCHIBACT CUTYyAITUIO, KOT/Ia KTO-TO
C DHTY3HMa3MOM M HEMEIUICHHO XBaTAETCs 3a BO3MOYKHOCTh WM MpejioxkeHue [8].
KiroueBoii KoMMOHEHT "'groser/groset'" — KpbDKOBHUK HMEET IMIOTIAHJCKOE
MIPOUCXO0XKJICHHUE, YTO MPHUJIAET (Ppa3eosioru3My OCOOBIN JIOKaIbHBIN KojgopuT. He
just jumped at the ready penny like a cock at a grosert — OH c XaJHOCTBIO
Opocwuics 3a JeHbramMu (Kak TOBOPST LIOTJIAHAUBI — OyATO METyX, YBHJEBIIWN
KPBDKOBHHK).

[upokoe pacrnpocTpaHeHue (Hpa3eoyoru3MOB ¢ KOMIOHEHTOM turkey B
AHTJIMKACKOM $13bIKE OOYCIIOBJIEHO JBYMSI OCHOBHBIMHM MPUYUHAMH: 1. HCTOPHUKO-
IKOHOMHYECKMM (PAKTOpPOM. AKTUBHAasT TOPIroBis MEXAYy AHIMIUMEH U
amepukaHckumu  kojoHusimu B XVI-XVIII  Bekax  cmocoOcTBOBasna
MIPOHUKHOBEHUIO MHAEHKU B EBpony. IlTuna, Oyayun SK30THUECKUM TOBAapOM M3
Hosoro Csera, ObICTpO 3aHsJIa BA)KHOE MECTO B aHTJIMHCKOW racCTPOHOMUYECKOMN
KYyJbTYype; 2. KyJbTYpPHbIM (pakTopoM. MHielika nprodpena cTaTyc KyJIbTOBOTO
Opa3gHAYHOrO OJIofla: Kak TJIaBHOE YTOIIEHHE POXAECTBEHCKOrO CTOJNa B
BenukoOpurtanuu u kak HeusMmeHHbIi atpudyT [{usa bnaronapenus 8 CIIA.

Takoe yHUKalIbHOE COUYETaHUE UCTOPUUECKUX OOCTOSTENBCTB U KYJIbTYPHBIX
TpaAuUUi ClIeNaao HWHACHKY 3HAYMMbIM KOHIIENITOM, OTPa3UBIIMMCS B S3bIKE
4yepe3 MHOTOYHCIIEHHbIE ()Pa3e0IOrMuYeCKUE BhIPAKEHUS.

ApkuM npumepom ciyXUT BbipakeHue (as) red as a turkey-cock (moci.
KPACHBII KAaK MH/IIOK), KOTOPOE OMNHUCHIBAECT YEJIOBEKA, MOKPACHEBIIET0 OT
CHJIbHBIX 3MOLUI — THEBA, CTHIJA WM CMYILIECHHS — QHAJIOT PYCCKOTO KPACHBIN

kak pak [5], manpumep: The minister turned red as a turkey-cock during the
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interview when journalists mentioned his offshore accounts - MuHnuctp
MOKpacHelN, KaK MHIIOK, BO BPEMsI MHTEPBbIO, KOT/Ia KYPHAIUCTHI 3arOBOPUIIH O
ero  odmopax. B CcOBpeMEHHOM  aQHTJIMACKOM  O3TO  BBIPAXKCHUE
CUMTAETCS YCTApEeBIIINM — Yalle UCIoyb3yioT red as a beetroot (cBéxna) unu red-
faced. Ognako B nuTepaType M IOMOpPE OHO COXpaHsETCS JUisi OOpa3HOCTH.
O®pazeonoruueckoe BoipakeHue like turkey voting for Christmas (nocn. kak
HHIIOK, KOTOPBIA rojgocyer 3a PoxkaecTBo) o3Ha4yaeT, YTO YEJIIOBEK JIEHCTBYET
BOIIPEKA CBOMM MHTEpPECAM WJIH JOOPOBOJIBHO COIJIAlllaTecs Ha YTO-TO
ryourenbHoe [7], Hampumep: If small shops accept the megacorporation’s terms,
it’s like turkeys voting for an early Christmas — Eciam manenpkue Mara3uHbl
MPUMYT YCIOBHS KOPIIOPAIUH, 3TO OYJET 100pOBOIBHBIM CAMOYOHIICTBOM.

AHrIMiickuid si3pIKk  OoraT (paszeosoru3MamMu C Ha3BaHUSIMHU JIOMAITHUX
ntuil: goose, chicken, cock, duck, uro HampsiMyro CBSI3aHO C HMCTOPUYECKUM
Pa3BUTHUEM CEIIBCKOTO XO3AWCTBA B AHINIMU. OJTO SBJICHUE OOBICHSICTCA
HECKOJBKUMH (pakTopamu: 1) TpaJUIMOHHBIM YKJIQJIOM H3HU — pa3BelICHUE
NOTULBl OBUIO BAXKHOM YacThlO aHIVIMMCKOTO (DEpMEpPCKOTrO XO35MCTBA; 2)
OJIM30CTHIO YeJIOBEKa K MpUpOJie — HaOIojas 3a MOBAJAKAMU IMITHUII, JIIOIU
CO3/IaBJIM METKWE CPaBHEHMS; 3) HApOJIHOW CMEKAJIKOW — MHOTHE BBIpaKEHUS
BO3HUKJIM Kak sipkue meTtadopbl U3 KpecTbsiHCKOro ObiTa. Hanmpumep: cook one’s
(own) goose — oryouTh ce0s1, TOIOPBATH CBOM MO3UIIMU; COBEPIIUTDH (haTaIbHYIO
omuoOKy, BeAyIIyl0 K Kpaxy [7], nHanpumep: By ignoring the market trends, the
company cooked its own goose and went bankrupt — Kommanus cama ce0s
noryousa, MpoOMrHOPUPOBAB TpeHIbI; tame as a chicken — kpaitHe MOCTyITHBIMN,
noKopHbI, O6e3ponoTHeI [7]; live like a fighting cock — >xuth B pockomm u
koMpopte, ObITh u30anoBanHbIM [7], Hampumep: These influencers live like
fighting cocks while their followers count pennie — DTu OGyorepsl XUBYT Kak
KOPOJIH, NOKa X MOJAMUCUYUKN CUUTAIOT KOTIEHKH.

HanmonansHOe BocmipusiTue 00pa3oB HOMAITHUX MTHUIl B Pa3HBIX KyJIbTypax
UMEET CyIleCTBeHHble paznuuus. Hanpumep, aHriuiickue ¢(pa3eosoru3Mbl C

KOMITOHEHTOM pigeon mproOpeTaroT 0coOble CMBICIIOBBIE OTTEHKH: a clay pigeon
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(moca. rIMHSAHBIA TroJy0b) O3HAYaeT JErKyl IeJib U YeJIOBeKa B YA3BUMOM
nosioxkenud [7]; shoot at a pigeon and kill a crow (m1oci. cTpeasitb B roJyos, a
yOUTH BOPOHY) HCIOJNB3YeTCAd B CUTYyallUsiX, KOTJa LEeIb HE JOCTUTHYTa WIIH,
KOT'/1a IEHCTBUS MPUBETU K COBEPIICHHO UHBIM MOCIEACTBUSAM [7].

OO0pa3 netyxa B aHTJIMHCKOM SI3bIKE HCIIONB3YETCs 7Sl OMMCAHUS YeJIOBEKa,
XapaKTEPHU3YIOUIEroCs  arpecCUBHOCTBIO,  3aJUPHCTOCTBIO U 0Oe3paccyaHOu
xpabpocteto, Hampumep: the cock of the school —  riaBHBIM
3aupa Wik HeopMaNbHBIM JTUAEP B IIKOJIE; YYEHUK, KOTOPBIA JOMUHUPYET Hal
npyrumu [7], nanpumep: The prefects strutted like cocks of the walk until the day
the juniors rebelled — CrapieknaccCHUKM BaKHUYAIH, KaK METYyXHU, MOKa MJIAIIIINE
He yctpowntn OyHT, a fighting cock omnuceiBaeT dYenoBeka, KOTOPBINA THOOUT
IPOBOLIMPOBATh KOHQIMKTHI, a TakKKe HEYCTYIYUB U TOTOB JApPAThCs 3a CBOU
unrepechl [7], nampumep: The senator behaves like a fighting cock, attacking
opponents instead of debating policies — ITOT ceHaTop Ben€T ceOsl KaK METyX Ha
pHUHTE: aTaKyeT ONIOHEHTOB BMECTO AUCKYCCUH.

3. ®pa3eonoru3mbl, KOTOPbIE OTPAKAOT HAMOHAIBHYIO KYJBTYpPY 4Yepes
MoJenu  (pa3eoJoruueckux — eauHul.  MHbIMM  cioBamu,  CBOOOJHBIE
CJIOBOCOYETAHMSI OMHUCHIBAIM OCOOCHHOCTH OBITA, KyJbTYphl M HUCTOPHH HapoJa:
high tea — 370 OpuTaHckas TpaguUuMs MO3IHETO AHEBHOTO MpUéMa MUY (0OBIYHO
mexay 17:00 u 19:00), koTophlil BKIIOUaeT B ce0s1 CHITHBIC 010712, Yaid U JECEPTHI.
Bompekn pacnpoctpaHEéHHOMY — 3a0IyXACHHIO, 5TO HE apUCTOKPATHUYECKHU
"afternoon tea" (¢ M3BICKAHHBIMHU COHIBHYAMHU M CIAJOCTSIMH), a pabOUYUi Yy>KUH.
Tepmun nosBuiics cpeau GadpuvHbIX pabOTHUKOB U (hepmepoB CeBepHOl AHTIINN
v lotnanauu. [locme TsKENOTO Tpyaa JIOAN HYKIAIKUCH B KAJIOPUMHOU €]1€, a HE
B M3BICKaHHBIX OyTepOpoaax. Hampumep: Don’t confuse afternoon tea at The Ritz
with a Yorkshire high tea — the latter involves shepherd’s pie! — He myraiite
nociieobeneHubli yaih B "Putue" c¢ MopkmupckuM "high tea" — mnocnennuii
BKJIFOYAET '"macTymuid nupor"!

@®pazeonorusm in a fog 03Ha4aET COCTOSIHUE PACTEPSIHHOCTH, HEIOHUMAaHUSI.

OTO BBIpOKEHHWE YXOAWT KOPHSMU B OPUTAHCKYIO METEOPOJIOTHYECKYIO
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PEanbHOCTD U KYJIbTYPHBIE aCCOLMAIINH, CBSI3aHHBIE C TyMaHOM. JIOHZOH U apyrue
ropona BennkoOpuTaHuM UCTOPUYECKU CTpaJalid OT I'yCThIX TYMaHOB. B Takux
YCJIOBUSAX BUAMMOCTH Majana JI0 HyJisl, JTIoAu OyKBaJIbHO TEPSUIMCh B TyMaHe, 4TO
nopoauiao metadopy "ObITh B 3aMelnaTesibeTBe''. B BUKTOPHAHCKYIO JIIOXY
TyMaH CTaJl CHMBOJIOM 3araJJO4YHOCTH M HEONPEAEIEHHOCTH B auTeparype: Yapiss
JIMKKEHC MCTOJIb30BaJI TyMaH Kak MeTadopy COIHMAIBHOW HECHPaBEIJIMBOCTH, a
Aptyp Konan [oitn nenan TOHIOHCKUN TyMaH aTpuOyTOM TallH M MPECTYIJICHUM.
Hanpumep: The flu left me in a fog for days — I couldn’t even remember my phone
number — [locne rpunma s HECKOJIbKO JHEH ObLI Kak B TyMaHe — JlaXXe HOMEP
TenedoHa He MOT BCIIOMHUTb.

HanroHanbHO-KyJIbTYpHas cnenuduka dbpazeonorn3Mon MOXKET
BBIPAKATHCS Yepe3: OyKBabHOE 3HAUEHUE KOMIIOHEHTOB, KOT/Ia MPSAMOE 3HAUCHHUE
CJIOBOCOUYETAHUS OTPAKACT YHUKAIBHYIO CUTYaIlMI0, XapaKTEPHYIO ISl KyJIbTYpPbl
HapoJa-HOCHUTENsS s3blKa W OOpa3HYyI0 OCHOBY — Ha 0a3e 3TON cuUTyaluu
dbopmupyeTcs TmepeHocHoe (uauoMaruueckoe) 3HadeHwe [5, c. 13]. Takue
dbpazeosoru3Mbpl MOTYT pacckazarh 00 HCTOPUYECKHUX (DAKTax WM COOBITHSX,
Hanpumep: as well be hanged (or hung) for a sheep as a lamp — “cemb Gen —
OJINH OTBET’, CMBICJI B TOM, YTO €CJIU HaKa3aHue *AET YK€ 3a OBILY, TO MOXKHO U
STHEHKa MPUXBATUTh. TO €CTh, €CIIU Pe3yJIbTaT OJUH U OH YXKe KJIET, MOXKHO HE
CIEP>KUBAThCS B MOCTyNKax. Peub UAET 0 CypOBOM 3aKOHOJATEIBLHOM aKT€ CTapoun
AHTIUY, COTJIaCHO KOTOPOMY 3a KpaXky OBIIbI IIpeAycMaTpUBajach BhICIIAsS Mepa
HaKa3aHWs — CMEPTHAs Ka3Hb Yyepe3 MOBEUICHNUE.

®pazeonorusm save for a rainy day — "oTkianeiBath Ha 4€pHbIN AeHb". B
CeBCKOM AHTJIMU JI0KIh O3HAYaJl HEBO3MOXKHOCTh paboTaTh B moJie (TmoceB, coop
yposKasi, yX0J 3a CKOTOM). B Takue AHM J0XOIbl MpeKpalaiuch, HO Pacxo/ibl Ha
eIy W COJIepKAaHUE CEMbH OCTABAIUCh, IMOATOMY MPUXOJWIOCH OTKJIAIbIBAThH
3€pHO, JCHbIM WM TMPUIAChl, YTOOBI TEPEKUTh HEMPOAYKTHUBHBIC TEPUOJIBI.
@®pa3eonorusM  pPacKpbIBAECT KIKOYEBBIE  IIEHHOCTH  AHIJIMHWCKOM  KYJBTYPBbI:
nparMaTu3M, OTBETCTBEHHOCTh, KiumaTuuyeckuii daranusm. Hampumep: Our

company always keeps 3 months’ worth of operating costs in reserve — it’s our way
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of saving for a rainy day — Hama komnanus Bcerja AepKUT 3amac Ha 3 Mmecsia
paboThI — 3TO HallI CIIOCOO MOATOTOBUTHCS K KPU3UCY.

A.B. KyHHH rOBOpUT O HECKOJIBKMX MCTOYHHMKAX IMPOUCXOKIACHUS UCKOHHO
aHTTIUICKUX (PPa3eoqOrHuecKuX €AMHMIL, OCHOBAHHBIX HA AHTJIUHCKUX peausx,
CBSI3aHHBIX C MMEHAMHU YY€HBIX, ITUCATeNIeH, TaKkKe O (Ppa3eosoru3mMax, CBI3aHHbIX
C acTpOJIOTHEH M KapUKaTypamH, B KOTOPBIX OTPaXKarTCs TPaJuLUUA U OObYan
aHTJIUIICKOTO HapoAa, B3ATblE M3 CKa30K, (Hpa3eosIOTMYECKUE  EAUHMIIBI
TEPMHUHOJIOTMYECKOr0 MpoucxoxaeHus [2, c. 112-115]. B.H. Tenus, uccienys, kak
KyJbTypa BIMSIET Ha MOHMUMaHHE (PA3eOJOTU3MOB, BBIJCIAET CIEAYIOIINE
OCHOBHBIE MCTOYHUKH, M3 KOTOPBIX YEpIAaeTCsd UX 3HAYEHHe: 1) JIeKCU4ecKue
€AVMHUIBI U (Ppa3eosoru3mMel, OO0JAJAONINE JOMOJHUTEIbHBIM CMBICIIOBBIM
HOJTEKCTOM, BBIXOJSIIMM 32 PAaMKH OyKBAJbHOTO 3HAYEHMS;, 2) YyCTONYMBBIE
o0Opa3bl, KOHLENTbI U pedeBble (POpMyJbl, C(HOPMUPOBABIIMECS MO BIUSIHUEM
OMOJENCKNX TEKCTOB M ILEPKOBHOW Tpaguluu; 3) COBOKYIHOCTh 3HAHUU H
IPEICTABIICHNMN, CIOKUBIIUXCS KaK B HAIMOHAJIBHOW, TaK U B MUPOBOM KYJIBTYypE
B MPOLECCE UCTOPUUECKOTO PA3BUTHA; 4) YHUKAJIBHBIE SBJICHUS MaTEpPUAILHON U
IYXOBHOM KyJbTYpPbl, XapaKTE€pHbIE Il KOHKPETHOTO 3THOCA U 3a()UKCUPOBaHHbBIE
B clpaBouHbIX u3nanusx [4, c. 240]. ®pazeonornsm talk turkey — roBoputh
psIMO, YECTHO M MO JAeiy, 0e3 JIMIIHUX MPEAUCIOBUNA WIM YKIOHYMBOCTH [9].
Ortor dpaszeonoru3M, CBsI3aHHBIM ¢ JlHemM OmaromapeHms, TMpU3BIBaeT K
OTKPOBEHHOMY U YE€CTHOMY Pa3roBOPY, OCOOEHHO KOrja cOOECeIHHUK yBUIIMBAET,
IIYTAT HEBIIOINAJ WIM IBITAETCA CKPBITh NpaBay. JIereHaa riiacurt, 4To HMHIEEL,
OOMaHyThIll mpu jAenexe NTUL (TOJYyYMBIIMM HEBKYCHBIX BOPOHOB BMECTO
UHJEEK), TOTpeOOBaNl MPEKPATUTh YJIOBKU U MEPENTH K CyTH Jena, cka3as: "Stop
talking birds, let’s talk turkey" — "IIpekpaTu MeHst 0OMaHBIBaTh, JaBail TOTOBOPUM
cepre3Ho". Takum oOpazom, ¢paza craja CHHOHUMOM MPU3BIBA K MPIMOTE U
CEPBhE3HOCTH B PA3roBOpeE.

Anrnmiickuii - ¢pazeonornsm to be no spring chicken (me mnepBoit
MOJIOJIOCTH, HEMOJIOI0M) mosBUIICs emie B 18 Beke [7]. B To BpeMs eiie He ObLIO

I/IHKY6aTOpOB JJI OBIIIAT, 1 MAaJICHBKHUC IITCHIOBI HC BBIDKUBAJIM B XOJIOA. HNmenno
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MO3TOMY LBIILISAT HE BBIPALIMBAIA 3UMOM, U NIEPBHIE MOSBIBUINCH TOJIBKO BECHOM.
NX Ms1CO CTOWIIO 0OYEHB JOPOr0, HEKOTOPBIE MPOJABIBI MBITAIUCH BbIAATH TYLIKY
CTapoi KypHuLbl 3a MsCO BECEHHEro ubluieHKa. [loHuMaromue MnoKynaTrean
TOBOPHWJIM, YTO 3TO HE BECEHHUH UBITUIEHOK. CO BpeMEHEM ATOT (Ppa3eosioTu3M
ctan oudeHb momyispHbiM. “Charles is a handsome man, but he is no spring
chicken” — “Uapmp3 oueHb CUMIATUYHBINA MY>KUYHUHA, XOTS OH YK€ U HEMOJION .

A nest of singing birds (oci. rHe310 NeBYMX NTHII) CIIYKUI TOITHISCKUM
¢dpazeonoruzmMom 1iisi 0003HAUCHUS IUIesiAbl AHTVIMMCKUX JIUPUYECKUX MOITOB
eJun3aBeTuHckoM 3moxu (XVI Bek) [7].

[lepy Illexcnupa mpuHamiexuT ¢dpazeonorusm know a hawk from a
handsaw — nonumars, 4To k yemy [7].

MoxHO cnenatb BBIBOJ, 4YTO (hpa3eosioTU3MBI, COJEp)KallMe B CBOEM
COCTaB€ HATYPOHHUMBI, YACTO OTPAKAIOT HALMOHAIBHYIO KYJbTYpYy M IMEPEAAIOT
YHUKAQJIbHbIE OCOOEHHOCTH $3bIKa, NPUCYIIME KOHKPETHOMY Hapoay. bpum
oOHapyKeHbl (PPa3eoTOTUUECKUE EAMHUIIBI, MPOTOTUIIHI KOTOPBIX YXOJSAT BIIIyOb
BPEMEH, HO HECMOTPS Ha 3TO OHM OCTAlOTCS aKTyaJIbHBIMU U B Halle Bpems. Takue
(pazeonqoru3Mpl — 3TO CBOEOOpa3Hble CBUJETENM MPOLUIOTO, OTPAXKAOIIUE
HUCTOPUIO U KYJBTYpy Hapoja, MCIOJb3YIOUIEro S3bIK. MHOTrMEe U3 HUX HMEIOT
aHAJOrM B JPYrUX KyJbTypax, YTO OTpPaXaeT €AMHCTBO YEJIOBEYECKOTO OIBITA.
Oco3HaHMe KyJbTYpHOTO IOJATEKCTa S3bIKa JellaeT OOIICHWE U BOCIPHUSTHE
TEKCTOB TOpa3/io npoie. BaxHO y4uThIBaTh JIMHTBOCTPAHOBEAYECKUI KOMIIOHEHT
U BHUJIECTh B BBIPAKCHUSX HE TOJBKO «OyKBalIbHBI» CMbICH. M3ydeHue
HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHON CHEHU(PUKA YCTOWYUBBIX BBIPAKEHHUM IO3BOJISET
rIIy0>Ke MOHATh UX 00Pa3HOCTb.

© Yekynaii 1.B., IIpoxoposa O.H., ITyrau B.C., JIazapesa H.A., 2025
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